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  Szeretettel Roger Low-nak, Michelle, Niels, Bo és Poppy Bryan-Low-nak, Cassell Bryan-Low-nak, Jonny és Jake Horsmannek.


  Köszönetnyilvánítás


  Akézirat elkészültével még nem fejeződik be egy regény megírása. Fantasztikus élmény volt együtt dolgozni azokkal az emberekkel, akiknek a segítségével Az új élet völgyét megírtam. Hálás vagyok támogatásukért, szakértelmükért, elszántságukért és mindazért, amivel a kéziratomból regényt teremtettek. Megtiszteltetés volt együtt dolgozni velük, és ha sikert arat a könyvem, azt nekik is köszönhetem.


  Először csodálatos ügynökömnek, Jane Dystelnek  a Dystel & Goderich Literary Management társtulajdonosának  szeretnék köszönetet mondani támogatásáért, türelméért és barátságáért. Jane olyan ügynök, akiről minden szerző csak álmodhat. Szakértelme, tanácsai és emberismerete nélkül nem az lennék, aki vagyok. Külön köszönöm, hogy soha nem aggódott, ha az általam derűlátóan megadott határidők veszélybe kerültek. Jane mindig nyugodt volt, és bármikor számíthattam rá. Alegjobb pillanatokban figyelmeztetett, mert már elmondhatom, jó darabig nem volt szívem hőseimet eltüntetni a színről, és nem akartam befejezni a regényt.


  Hálával tartozom Miriam Goderichnek, a Dystel & Goderich másik társtulajdonosának, amiért szerződéseimet hatékonyan és gyorsan kezeli, és amiért felbecsülhetetlen szerkesztői észrevételeivel látta el a kéziratot.


  Mint mindig, most is öröm volt együtt dolgozni az Amazon Publishinggel; a legjobbat hozták ki írói tehetségemből, és messzemenőkig támogatták munkámat. Külön köszönöm Tara Parsons egykori vezető szerkesztő segítségét, akinek hallatlan türelme és töretlen lelkesedése már az első pillanatban meggyőzött arról, hogy a regényem jó kezekben van. Köszönöm szerkesztői munkáját csakúgy, mint értékes tanácsait. Meg kell jegyeznem azt is, Tara határozottsága és bája akár egyetlen telefonhívással is el tud simítani bármilyen problémát.


  Köszönöm Jodi Warshaw főszerkesztő támogatását az Amazon Publishingtől. Töretlen segítsége, munkaszeretete és szakértelme a regény kiadásának bonyolult folyamatát lényegesen leegyszerűsítette. Öröm volt vele dolgozni.


  Az Amazonnál dolgozó csodálatos emberek sokaságából szeretném kiemelni Gabriella Van den Heuvelt, aki mindig gyorsan reagált kéréseimre.


  Öröm volt számomra, hogy ismét együtt dolgozhattam Charlotte Herscher szerkesztővel. Charlotte a hosszú kéziratok specialistája, és azzal a kivételes képességgel van megáldva, hogy tudja, mire gondol a szerző, amikor leír egy mondatot, és egyből átlátja a regényt. Kezében átalakul a kézirat, és mindig lehet hagyatkozni a meglátásaira.


  Köszönöm Laura Petrella szerkesztői munkáját, humorát és pontosságát. Mindig pirulva gondolok arra, hogy újabb és újabb szerkesztőkre van szükségem, főleg azután, hogy már évek óta Angliában élek. Abrit és amerikai angol közötti helyesírási különbségeket soha nem szokom már meg. Laura remek munkát végzett hosszú kéziratomon.


  Szívből köszönöm Shasti OLeary-Soudant grafikus munkáját, és azt is, hogy volt szíves figyelembe venni a borítótervvel kapcsolatos javaslataimat. Tökéletes munkát végzett. Teljesen eltalálta a regény hangulatát.


  Végül családomnak mondok köszönetet, mert mindig boldogsággal tölt el kitartó támogatásuk és szeretetük. Külön köszönöm férjemnek, Roger Low-nak, amiért hajlandó elviselni, hogy figyelmem gyakran csapong, és folyton kitalált személyekről, szövevényes cselekményekről beszélek. Köszönöm, hogy nem neheztel a kései vacsorák miatt, amelyek során jó humorából, szeretetéből és nálamnál sokkal jobb problémamegoldó képességéből újra és újra erőt meríthetek. Hálás vagyok neki, mert nem veszi rossz néven, ha figyelmetlen vagyok, és azért is, hogy megérti, a munkámhoz magányra van szükségem, akárcsak Virginia Woolfnak.


  Mivel munka közben szinte egész nap egy magam álmodta, képzeletbeli világban élek, végtelenül hálás vagyok, amiért gyermekeim: Roger, Cass, Michelle, Niels és Jonny, valamint unokáim: Bo, Poppy és Jake mindig emlékeztetnek rá, létezik egy valóságos világ is. Ők az én legodaadóbb és legbüszkébb rajongóim.


  Mindent, amit írok, nekik írom.


  


  Helen Bryan


  Prológus


  London, 1754


  Július végén, egy napsütéses délutánon a kétárbócos Betsy Wisdom vitorlát bontott Virgina felé. Fedélzetén utasokkal zsúfolásig telve siklott ki a Billingsgate-dokkból a Temze nyüzsgő forgatagába. Révészek kompjai, fuvarosok dereglyéi és gazdag polgárok bársonnyal kárpitozott díszes bárkái között kanyarogva Blackwall felé vette az irányt. Apartot eleinte kereskedők és nemesek pompás házai szegélyezték, majd nyomorúságos kalyibák, amelyekben szegények tengették hitvány életüket. AVámpalotát elhagyva egyre távolodtak London nyüzsgő, koszos utcái, a zsebtolvajok, az olcsó lotyók és koldusok, a Temple negyed taláros ügyvédei, a Whitehall politikusai, a seborvosok, borbélyok és költők, a kerületek tanácsházai, a piacok, paloták és színházak. Atemplomtornyok egyre zsugorodtak a láthatáron, harangjaik szava lassan a semmibe veszett. Adagenhami láp fölé magasodó Eastbury Manor tornyain megcsillant a lenyugvó nap fénye, amikor a hajó elhaladt mellette. Nem volt már messze Kent grófság és a Temze torkolata, amely mögött a nyílt tenger várta az utazókat.


  Atorkolat kijáratánál minden vitorlát felvontak, a vásznakba belekapott az északkeleti szél, amely rövid ideig az Északi-tenger felé repítette a Betsy Wisdomot, majd dél felé vették az irányt. Anyári szelek azonban szeszélyesek. Afuvallat elcsendesedett, és alig maradt elég ereje, hogy a Csatorna felé terelje a kétárbócost. Az utasok ezt jó jelnek tekintették, de a tengerészek veszélyt láttak benne. Plymoutht elhagyva, amikor először dél, majd nyugat felé fordulva kifutottak az Atlanti-óceánra, a legénység aggódva fürkészte a horizontot. Nyugtalanította őket az is, hogy a Betsy Wisdom egyedül vágott neki a hosszú útnak, és nem konvojban. Egy magányos hajó könnyen kalózok prédájává válhat. Az Afrika északi partvidékén, Tunézia és Algéria között portyázó muszlim tengeri rablók pont olyan rettegettek voltak, mint a Málta körül ólálkodó keresztény társaik. Azonnal lecsaptak az angol, francia vagy spanyol zászló alatt hajózókra, a rakományt elrabolták, az utasokat és a személyzetet pedig Észak-Afrika rabszolgapiacain adták el. Afehér foglyoknak magas áruk volt.


  Ha nem is kerülnek kalózok karmai közé, meg kell küzde­niük a közismerten kiszámíthatatlan augusztusi időjárással. Atenger olyan nyugodtnak tűnt, mint a nemrég elhagyott part menti vizek, de egy dühöngő vihar bármikor lecsaphatott rájuk a nyílt óceánon. Ahajó kapitánya azonban vállalta ezt a kockázatot, mert még a tél beállta előtt, amikor még ennél is veszélyesebb a hajózás, vissza akart térni Amerikából. Busás nyereséggel kecsegtető rakomány, virginiai dohány várt rá, amelyből ő is tisztes haszonra tarthatott igényt. Európában kielégíthetetlen a dohány iránti kereslet.


  AKanári-szigetek magasságában három szkúner tűnt fel a láthatáron, ezért riadót fújtak a hajón, ám csakhamar távolba vesztek a messzi vitorlák. Akapitány megnyugodott, mivel nyugat-afrikai rabszolga-kereskedő hajóknak gondolta őket.


  Amatrózok megkönnyebbülése azonban nem tartott sokáig. Adélután folyamán a nap fénye egyre halványabb lett, majd teljesen eltűnt a szürke felhők mögött. Atenger háborogni kezdett. Alágy, kék fodrok szürke, tajtékos hullámokká változtak. Aszél egyre erősebbé vált. Atengerészek fürgén vitorlát kurtítottak, mert ők már jól tudták, milyen veszély leselkedik rájuk. Alkonyatkor orkánerejű szél csapott le a hajóra, és elszaggatta avitorlákat, majd egyre nagyobb és nagyobb hullámok verték a Betsy Wisdom oldalát. Akétárbócost hol toronymagas hullámok vették a hátukra, hol feneketlennek tűnő hullámvölgyekbe taszította a dühöngő tenger. Ahajótest keservesen nyikorgott a tomboló viharban, mindenki azt hitte, hogy bármelyik pillanatban darabjaira eshet. Avéget nem érő hánykolódás, a rettegés és a fedélzet felett átcsapó hullámok ellenére a hajó épen maradt és tartotta az irányt, mert olyan erő hajtotta, ami a természet legvadabb elemeinél is erősebb: az emberi kapzsiság.


  Arettegő utasok szenvedtek és imádkoztak. Egy nemes kisasszony és társalkodónője abban a szerencsés helyzetben voltak, hogy apró, nyirkos kabinjukban lehettek tengeribetegek. Akét nő egymásba kapaszkodott a keskeny fapriccsen, hogy ne rongybábuként hánykolódjanak a szűk helyiségben a veszettül imbolygó hajótest kénye-kedve szerint. Homlokukhoz levendulaolajjal átitatott zsebkendőt szorítottak, és hangosan imádkoztak, ebből próbáltak megnyugvást meríteni.


  Ahajó sötét, patkányoktól hemzsegő gyomrában száműzött rabok és szegény családok szorongtak egymás mellett a bokáig érő, förtelmes szagú vízben, amely teljesen átitatta nyomorúságos holmijukat. Mindannyian tengeribetegek lettek, és a haláltól rettegtek. Pont olyan kiszolgáltatottak voltak a természet haragjának, mint otthon a hatóságoknak és a gazdagoknak. Skorbut és vérhas tizedelte soraikat. Először a gyerekek estek áldozatul, mivel ők voltak a leggyengébbek, és ők viselték a legnehezebben a mindent átitató nedvességet, a túlzsúfoltságot, a rettenetes mocskot, a rohadt marhahúst, a penészes kétszersültet, a poshadt ivóvizet, az állandó hányást és hasmenést, a görcsöket és az émelygést, az elhatalmasodó fekélyeket és a tetveket. Az elviselhetetlen napok és éjszakák teljesen egybeolvadtak, és a kegyetlen halál a felnőttek felé kezdte nyújtogatni csontos karját. Mindig a legsötétebb, legelkeseredettebb pillanatban csapott le, hogy az eddigieknél is nagyobb zsákmánnyal csillapítsa fékezhetetlen étvágyát. Ahalottakat anélkül dobták át a fedélzet korlátján, hogy lepedőbe csavarták volna őket, vagy a végtisztességet megadták volna nekik.


  Amég élők kétségbeesve átkozták a pillanatot, amikor hajóra szálltak, a szárazföldön maguk mögött hagyott kínjaik után sóvárogtak, és temetetlen gyermekeiket gyászolták, akik a feneketlen óceánban a halak eledelévé váltak. Ahajó egyre csak szelte a hullámokat, és mindenki úgy vélte, hogy a pokol tornáca felé tart. Útját örök bolyongásra ítélt holt lelkek és az Újvilág bizonytalan álmaiért keserves árat fizető túlélők kísérték.


  Azoknak, akik életben maradtak, nyolc hétig tartott az utazás.


  Első fejezet


  Szent Jakab-palota


  London, 1751. január


  Karácsony után, egy nyirkos téli estén a báli szezon királyi évadnyitójára készülődött London elegáns és elegánsnak látszani vágyó társasága a zsibongó Szent Jakab-palotában. Az udvari etikett szerint a hölgyeknek bő Mantua-ruhát kellett viselniük, amelynek bálnacsont abroncsok tartották széles szoknyáját, a férfiaknak paróka, hímzett felöltő, térdharisnya, kard és háromszögletű kalap volt az előírás. Afejfedőt a hónuk alatt tartották az urak, annak jeleként, hogy senki sem léphet az uralkodó színe elé fedett fővel. Ajól öltözött kompánia a palota tágas szalonjában zsibongott. Aszomszédos kártyaszobákban, a táncteremben és a frissítőkkel megrakott asztalok körül egy gombostűt sem lehetett volna leejteni.


  Mindenki szerette volna tiszteletét tenni a király előtt. Alegelszántabbak a trón mellett toporogtak, hogy rájuk essen a felséges úr pillantása, és alkalmuk legyen egy szívesség, esetleg egy hivatal megszerzésére maguknak vagy valamelyik rokonuknak. Mások azért jöttek, hogy az ismerőseikkel találkozzanak, meghallgassák a trónörökösről szóló legújabb pletykákat, szórakozzanak a szeretőikkel vagy egy divatos kurtizánnal, esetleg táncoljanak, puncsot igyanak vagy kártyázzanak. Sóvárogva keresték az előnyökkel kecsegtető lehetőségeket, a befolyásos támogatókat, és alkalmasint szórakozni vágytak, ha lehetőség nyílik rá.


  Senki figyelmét nem kerülte el az izgatott és lámpalázas fiatal hölgyek egy csoportja. Mindegyikük a legkifinomultabb elegancia szerint készült, vadonatúj, pántlikás ruhát viselt, melegházi virágcsokrot szorongatott a kezében, és férfi kísérőjük vagy gardedámjuk mellett tipegve arra vártak, hogy II. György király és lánya, Amália hercegnő fogadja őket. Abemutatást követően hivatalosan is megjelenhettek a királyi udvarban.


  A méltóságos, Sophia Grafton kisasszony édesapjának, Grafton vikomtjának a karját fogta, és keresztanyja, Lady Burnham is ott állt mellette. Abemutatás azt szimbolizálta a nagyvilág előtt, hogy a fiatal hölgy alkalmassá vált a társaságban való megjelenésre brit földön és külhoni udvarokban egyaránt, és ami a legfontosabb, eladósorba került.


  Sophia négy hónappal ezelőtt lett tizenhat éves. Mostantól fogva bármikor megkérhetik a kezét. Ez a lehetőség nem lelkesítette különösebben, bár egyfajta kíváncsiságot azért érzett. Számára a házasság egy távoli, unalmas és elkerülhetetlen dolog volt csupán, amely új feladatokkal és gyerekszüléssel jár együtt. Mindez cseppet sem olyan vonzó, mint azok az izgalmak, amelyekkel egy fiatal lány találkozhat a társasági életben. Ebben a pillanatban csak azzal volt elfoglalva, hogy miután hivatalosan is bevezették a társaságba, végre járhat bálokba. Ezt a napot már évek óta várta. Amulatságok magukban hordozták a románc lehetőségét, még ha elég halványan is, és ennek semmi köze nem volt a házassághoz. Annál több viszont a csinos ruhákhoz, zenéhez és zsibongó tánctermekhez, ahol fiatalemberek hada epekedik majd, hogy vele táncolhasson. Egyes fiatal hölgyek alig várták már, hogy férjhez mehessenek, mert sokan ezután elég nagy szabadságot kaptak. Természetesen csak azután, hogy örökössel ajándékozták meg a férjüket. Sophia úgy vélte, hogy asszonyként ki lesz szolgáltatva a férje szeszélyének. Egy férfi tetszése szerint rendelkezhetett a felesége életmódja felett. Lord Grafton engedékeny apa volt, és mivel Sophiát nem érdekelte különösebben egyik fiatal férfi sem, nem akart mindenáron jóindulatú apja mellől egy kiszámíthatatlan temperamentumú férfi házába költözni.


  Miután az idős lord meggyőződött róla, hogy oly sok kezdeti nehézség után a lánya végre elsajátította a jó modort, és benőtt afeje lágya, nagyfokú önállóságot biztosított számára. Abarátai figyelmeztették, hogy Sophia veszélyes korba lépett, mert tizenhat esztendősen a lányok könnyen szerelmesek lesznek. Avikomt azonban úgy vélte, habár voltak nehézségei lánya felnevelése során, hogy a nehezén már túljutottak. Aszemrevaló Sophia gyakorlatias gondolkodású és gyors észjárású volt. Nem szerette a lányregényeket, és soha nem mutatott hajlandóságot arra, de még csak jelét sem adta, hogy egy jóképűnek mondott fickó után epekedjen. Semmi különös nincs abban, hogy az ő korában egy lány a bálokról álmodozik. Atánc csupán egy ártalmatlan időtöltés, és ez ellen Lord Graftonnak nem volt semmi kifogása.


  Amai esemény még azt is jelentette Sophia számára, hogy egyszer s mindenkorra véget érnek az unalmas magánórák, és megszabadulhat gyermekkori kötelezettségeitől és szigorú nevelőnőjétől is. Mától gyönyörű ruhákat viselhet, táncolhat a társaságban, mindenki megcsodálhatja őt, késő esti vacsorákon vehet részt. Már négy éve várt erre a napra, semmit sem kívánt ennél jobban. Alig várta már, hogy a király színe elé kerüljön. Atáncterem felől vidám muzsika hangja hallatszott, és ő azt kívánta, bárcsak gyorsabban haladna a sor. Úgy érezte, a földi paradicsom kapuja előtt ácsorog, és egyre jobban bosszantotta a várakozás.


  Csillogó szemmel nézett a pompás forgatag felé, amelynek mától fogva ő is része lesz. Csodálatos ékszerek szikráztak a teremben, parfümök nehéz illata keveredett a levegőben a kellemetlen testszagot leplezni hivatott kozmetikumokéval. Alegelegánsabb hölgyek apró, fekete bársonyból készült szépségtapaszt viseltek az orcájukon, frizurájuk toronymagasra volt fésülve. Tolldíszek és a széles abroncsokra omló finom kelmék tengere örvénylett mindenütt. Anők szorosra fűzött ruhái épphogy csak eltakarták keblüket. Aférfiak büszkén viselték színes szalagokon csüngő rendjeleiket és kitüntetéseiket, nyalka katonatisztek feszítettek ezredük uniformisában. Libériás inasok, parókák, fodros ruhák, csodálatos legyezők mindenütt, amelyek legapróbb rezzenései titkos üzeneteket továbbítanak a szeretők között. Csillogás és pompa uralkodott a palotában.


  Sophia szépnek érezte magát, és az elegáns hölgytársaság tagjait fürkészve megnyugodott, mert az ő ruhája volt a legcsinosabb. Korábban összeszólalkozott a keresztanyjával a ruha miatt. Aszenteskedő Lady Burnham ódivatú fekete selyemruhát viselt, szoknyája az etikett szerinti szélességű volt, és könyökét is csipkefodrok ékesítették. Az idős hölgy a férje halála után áttért a protestáns hitre, és társadalmi osztályához képest szokatlan buzgalommal támogatta a bibliaórákat, a hittérítő társaságokat és aszegények érdekében végzett jószolgálati munkát. Megvetette a ledérséget, ideértve a bálokról ábrándozó fiatal lányokat, a szép ruhákat, a királyi udvart, a kerti mulatságokat, színdarabokat, táncot és általában mindent, ami elvonta a figyelmet a lélek útjairól, az üdvözülés elnyeréséről és a jótékony cselekedetekről. Mindent megtett annak érdekében, hogy Sophiában felébressze a vallásos buzgalmat, de törekvéseit eddig nem sok siker koronázta.


  Annak ellenére, hogy Lady Burnham viszolygott a kicsapongó szórakozástól, és keresztlánya lelki fejlődését tartotta legfontosabb feladatának, kötelességének érezte, hogy elhunyt anyja helyett elkísérje Sophiát a bemutatásra. Lord Grafton mindenképpen ragaszkodott hozzá, hogy lányát, a Grafton család utolsó sarját hivatalosan is bevezessék a társaságba. Lady Burnham egyáltalán nem tartotta ezt szükséges formalitásnak, de félretette fenntartásait, mivel úgy érezte, rangja erre kötelezi Sophiát. Azzal nyugtatta magát, hogy miután a lányt bemutatták az udvarban, az apja biztosan azzal lesz majd elfoglalva, hogy minél hamarabb és rangjának megfelelően férjhez adja. Az esküvő után Sophia maga mögött hagyja a társasági élet kicsapongó világát, és visszavonul majd a sussexi birtokukra, hogy a jó erkölcs útjára lépjen. Burnham asszony vidéken nőtt fel, és határozottan meg volt győződve róla, hogy tisztességes életet élni csak Londontól messze lehet.


  Alady saját tapasztalatból tudta, milyen ruha és modor szükséges ahhoz, hogy egy fiatal hölgy sikeresen jelenjen meg első alkalommal a királyi udvarban, hiszen a néhai Karolina királyné udvarhölgye volt egykor. Akirályné halála után ugyanezt a tisztséget látta el évekig a királyi hercegnők mellett. Lord Grafton keresve sem találhatott volna alkalmasabb nevelőnőt lánya számára. Élve hatalmával, Lady Burnham minden általa túl merésznek vélt ruhára nemet mondott. Sophia legnagyobb kétségbeesésére az idős hölgy makacsul ellenezte az oly divatos mély dekoltázst, amely csaknem a teljes keblet felfedte, és leszögezte: a fekete csipkével és pántlikával díszített vörös velencei brokát nem illő viselet egy fiatal hölgy számára.


  Mivel le kellett mondania a velencei ruháról, Sophia megpróbálta hízelgéssel elérni, cserébe hadd használjon sminket. Az elegáns hölgyek ajakpirosítót és fehér arcfestéket használtak abban az időben. Sophia azt gondolta, ha már a ruhája nyakkivágása egy iskolás lányéhoz hasonlít, a kozmetikum majd nőies kifinomultságot ad a megjelenésének. Nem meglepő módon, a kérés hallatán Lady Burnham prédikációba kezdett.


  Arcfesték!  kiáltott fel az özvegy rémülten.  Ahiúság veszedelmes mérge! Megannyi szépséget tett már sírba a vörös és fehér maszk. Ne feledd azt sem, Sophia, hogy Jezabel is egy kisminkelt szajha volt, és hogy végezte? Kutyák falták fel. Édesanyád soha nem használt arcfestéket. Kövesd a példáját, és adj hálát Istennek az arcszínért, amit tőle örököltél.


  Sophia arca elvörösödött a haragtól.


  Kit érdekel Jezabel? Ez egy ősrégi történet! Ki hallott már arról manapság, hogy az elegáns hölgyeket kutyák tépik szét?  motyogta bosszúsan maga elé. Abemutatás napjának reggelén elküldte a szolgálólányát púderért, rúzsért és bőrfehérítőért. Hallott már róla, hogy az arcfestékek mérgező anyagból készülnek, a púder ólmot, az arcpirosító arzént tartalmaz, de ezzel most cseppet sem törődött, mert ő akart lenni a legcsinosabb ezen a nagy napon, és azzal ámította magát, hogy egy kis adag egészen biztosan nem jelenthet nagy veszélyt. Azt gondolta, apja annyira elragadtatott és elégedett lesz az eredménnyel, hogy meg sem hallja majd Lady Burnham sopánkodását. Amegszerzett kis tégelyek, amelyek egy ismert borbélytól származtak, titkos rejtekhelyre kerültek.


  Aznap este, amikor elkészült a frizurája, és már csak ruháját és édesanyja ékszereit kellett magára öltenie, Sophia elküldte a cselédlányt. Elővette a tégelyeket a keszkenői alól, közelebb húzta a tükörhöz a gyertyákat, majd arcát, nyakát és mellkasát, legalábbis azt a részét, ami kilátszott a ruhája alól, bekente a fehér anyaggal. Ezután fogott egy darab finom gyapjúpamacsot, és kirúzsozta az ajkát. Végül szája szegletébe biggyesztett egy szív alakú, fekete bársony szépségtapaszt. Lady Burnham szerint az ilyesfajta kiegészítők a félrevezetés bűnös eszközei, mert valójában a himlőhelyeket vannak hivatva eltakarni. Sophia azonban úgy vélte, ez a kifinomultság netovábbja, és csókra bátorítja majd a hódolóit.


  Sophia egy lépést hátrált a tükör elől, hogy megszemlélhesse fáradozása eredményét, és közben arra gondolt, hogy az apja mennyire meg lesz elégedve a külsejével, és ez egészen biztosan elejét veszi Lady Burnham aggodalmaskodásának. Afiatalemberek tolonganak majd, hogy bemutathassák őket neki, és mindenki csak vele akar majd táncolni.


  Ó, istenkém!  Sophia csak ennyit tudott mondani, mert egy torz képmás nézett vissza rá a tükörből. Amindig sima és egészséges orcáján, amelyen szerencsére nem hagyott nyomot a gyermekkori himlő, két csúf piros folt virított. Az éktelen pacákat még hangsúlyosabbá tette a halottsápadtra festett bőr. Az még hagyján, hogy a divatos megjelenés egyik feltétele a hófehér arcszín, de azért mégsem kellene hullasápadtnak lennie, gondolta Sophia. Barna szeme, hosszú szempillája és egyenes szemöldöke mintha egy gödörből kandikált volna kifelé. Ezen könnyen segíthetünk egy trükkel, gondolta a lány, mert a híres szépségek leborotválják a szemöldöküket, és egérbőrből készült, szépen ívelt álszemöldököt ragasztanak a helyére. Aborotvát már korábban előkészítette, és zsebkendőjén ott sorakoztak az egérbőrcsíkok. Ám ekkor Sophia megállt egy pillanatra. Valóban a döglött egerektől kellene várnom a jobb összhatást? Arágcsálókról lenyúzott cafatokra pillantva kirázta a hideg. Talán mégsem, gondolta, és letette a borotvát.


  Nézegetni kezdte magát a tükörben, és megállapította, hogy cseppet sem hasonlít a parkokban lovagló, példaképnek tekintett elegáns ifjú hölgyekre, vagy a kocsijukban pompázó bű­bájos kurtizánokra, akik vonzották mindenkinek a pillantását, akármerre jártak. Ilyenkor persze Lady Burnham megvető arckifejezést öltött, és feltűnően az ellenkező irányba nézett. Ha ezek a nők is festik az arcukat, akkor ő most miért nem úgy néz ki, mint azok? Megpróbálta meggyőzni magát, hogy pont úgy fest, de a józan esze csakhamar diadalmaskodott. Kénytelen volt elismerni, hogy az ábrázata beteges és előnytelen, s éppen úgy néz ki, mint azok a nők, akik a sötét utcán leszólítják a járó-kelő férfiakat. Már cseppet sem volt biztos benne, hogy az apja örülni fog, nem is beszélve Lady Burnhamről. Sophia felsóhajtott, és mosdótálja fölé hajolva letisztította arcát, a festékeket éjjeliedényébe szórta, és az egérbőröket a kandallóba vetette.


  Legalább a ruhájával kapcsolatban sikerült kompromisszumra jutnia keresztanyjával. Hosszas vita, egy kisebb dühkitörés, majd hízelgés és alkudozás után, amely egészen biztosan kivívta volna Lord Grafton elismerését, Lady Burnham rábólintott az elkészítendő ruha Sophia által másodjára kiválasztott anyagára és színére, bár az összeállítást hivalkodónak tartotta.


  Most, hogy már itt álltak a sorban, Sophia még egyszer elégedetten végigfuttatta pillantását a magán viselt ruhán és az ékességein, s megállapította, hogy pont úgy tetszenek neki, mint amikor kiválasztotta őket. Aruhája a legfinomabb, ezüsttel átszőtt spitalfieldsi selyemből készült, és valósággal ragyogott a rávetülő gyertyafényben. Többméternyi anyagot kellett felhasználni az elkészítéséhez, és borzasztóan sokba került. Lady Burnham égnek emelte a kezét megrökönyödésében, amikor megtudta, mennyit fizettek érte. Apénznek nincs jelentősége, gondolta Sophia derűsen. Agardróbjára fordítható apanázsából bőven futotta rá, és a szín remekül passzolt hozzá. Megigazította sárga szoknyája selymét, ami csodásan illett a kék felsőrészhez, pillantásával végigsimította a ruha ujját ékesítő csipkefodrokat, amelyeket nagy masnik fogtak össze a könyökénél, és megtapogatta a nyakában függő gyöngysort, amelyet édesanyjától örökölt. Finoman megcsóválta a fejét, épp csak annyira, hogy állkapcsán megérezze zafír és gyémánt fülönfüggőinek érintését. Ez is édesanyjáé volt, és a frizuráját úgy készítették el, hogy az ékszer finom hangsúlyt kapjon. Sophia ismét ellenőrizte a vékony aranylánccal a derekára erősített kínai elefántcsont legyezőt is.


  Viselkedj, és hagyd abba a tollászkodást!  hallotta Lady Burnham susogó hangját Sophia.  Nem vagy te papagáj  tette hozzá az idős hölgy. Alány felsóhajtott, és megpróbálta felvenni keresztanyja nyugodt és méltóságteljes testtartását. Milyen csodálatos ruhám van!  gondolta magában.


  Amegfelelő ruha kiválasztása volt a legegyszerűbb az udvari bemutatásig vezető hosszú úton. Sophiának táncórákat is kellett vennie, és illemtant kellett tanulnia, hogy viselkedése megfelelő legyen. Be kellett magolnia, hogyan szólítsa a társaság tagjait, a püspöktől kezdve a nagyköveteken át a királyi család tagjaiig, és pontosan ismernie kellett, ki kit előz meg az udvari rangsorban. Hibátlanul beszélt franciául és olaszul. Egy ideje már minden újságot elolvasott, hogy tisztában legyen a mindennapok legfontosabb eseményeivel. Lord Grafton ki nem állhatta a tudatlan, üresfejű nőket, akik mit sem törődtek koruk közéletével, és rossz társalgók voltak.


  Alegfontosabb azonban az volt, hogy Sophia megtanulta viselni az új ruháit.


  Ez különösen a Mantua-ruhák esetében volt nagy kihívás, mivel aránytalanul széles szoknyarész tartozott hozzájuk. Nagy jártasságra volt szüksége a ruha viselőjének ahhoz, hogy egy nyüzsgő teremben közlekedjen, arról nem is beszélve, hogy az elkészítéséhez szükséges rengeteg anyag miatt nagyon nehéz is volt. Ha túl gyorsan lépdelt a viselője, fennállt a veszélye annak, hogy a nagy teher kibillenti az egyensúlyából. Alépcsőzés valóságos rémálom volt. Nehezítette a helyzetet a magas sarkú papucs is, Sophia megannyi alkalommal bucskázott le a lépcsőn az otthoni gyakorlás közben, de mindahányszor felállt, és folytatta a küzdelmet. Megtanulta, hogyan kell ügyesen oldalra fordítani a szoknyáját, amikor egy ajtón lép be, elsajátította, hogyan lépjen aprókat, hogy a szoknya ne úgy himbálózzon, mint egy templomi harang, amelyet egy részeg sekrestyés kongat. Külön tudományt igényelt a szoknya igényes elrendezése maga körül, amikor kocsiban vagy hordszékben utazott.


  Úgy mozogjon, mint egy szárnyait rebegtető pillangó, és ne úgy, mint egy sárban dagonyázó koca  mondta a táncmestere.


  Sophia megtanult elegánsan pukedlizni is. Annak ellenére, hogy ez ment neki a legjobban, Lady Burnham ragaszkodott hozzá, hogy az új ruhájában is sokat gyakoroljon.


  Egész este hajbókolnod kell, ezt biztosra veheted  figyelmeztette a lányt.  Majd meglátod, mennyire fárasztó.


  Sophia azt is begyakorolta, hogyan kerülhetik el a hölgyek nyilvános helyen, hogy a természet hívó szavának engedelmeskedni nem tudván, kellemetlen helyzetbe kerüljenek. Ehhez azt kellett elsajátítania, miként pisilhet a szoknyája alá rejtett korsóba úgy, hogy senki ne vegye észre, vagy jobb esetben hogyan használjon egy combjai közé szorított tálat ugyanebből a célból. Alány remélte, hogy minderre nem lesz szüksége. Hálóruhában gyakorolt ugyan a korsóval, de még úgy is nagyon nehéz volt. Borzalmas lenne, ha nem találna bele a nyílásba, mert aligha lenne elegáns, ha egy tócsa kezdene terjengeni a szoknyája alatt. Hogy elkerülje a kellemetlenséget, reggeli óta egy kortyot sem ivott, és ha hazatérésig sem iszik semmit, úgy vélte, nem lesz probléma.


  Ott volt még a magas sarkú, kristálycsatos báli cipő is. Nagyon csinosan mutatott ugyan, amikor a szoknya alól olykor-olykor elővillant a szaténból készült műremek, de csak méltóságteljes lassúsággal lehetett benne lépkedni. Sophia világéletében élénk lány volt, most azonban hozzá kellett szoknia, hogy csak lassan mozoghat.


  Amint a sor egyre fogyott előttük, a lány ismét sorra vette, mi mindent szabad és tilos csinálnia. Nemsokára rájuk kerül a sor. Egészen biztosan a torkában dobogott volna a szíve, ha nem húzták volna olyan szorosra a fűzőjét, hogy lélegezni is alig tudott benne.


  Végre te következel  suttogta Lord Grafton. Sophia idegesen apjára pillantott, mire a lord finoman megpaskolta lánya kezét.


  Ekkor bejelentették őket:


  Grafton vikomt, Lady Burnham és a méltóságos, Sophia Grafton kisasszony.


  Sophia elmormolt egy gyors imát, hogy ne hibázzon, ne botoljon meg, vagy ne essen hasra, és ne vonja ezért magára az uralkodó haragját a nyilvánosság előtt. Közismert volt, hogy a király mennyire kényes az udvari etikett betartására, annak ellenére, hogy modora nyers volt, és könnyen elunta magát társaságban. Sophia előreszegezte az állát, mintha csatába indulna. Felmentek a lépcsőn, és egy baldachinos emelvény elé érve megálltak a trónján helyet foglaló uralkodó és Amália hercegnő színe előtt.


  Az udvari kamarás finom jelzésére Sophia öt apró lépést tett II. György felé, apja és Lady Burnham nem követték. Amikor a királyi személyektől illő távolságba ért, lassan térdet hajtott. Akirály kifejezetten mogorva arcot vágott, és motyogott valamit az orra alatt, ami bók éppúgy lehetett, mint királyi óhajának kifejezése, hogy mindenki menjen a pokolba. Amália hercegnő elmosolyodott, és magához intette Sophiát. Alány közelebb lépett, és térdre ereszkedett, nagyon ügyelve a szoknyájára.


  Akármilyen jelentős esemény is egy fiatal hölgy életében a bemutatás, a ceremónia nem tart sokáig. Ahercegnő megcsókolta Sophia homlokát, és olyasmit suttogott, mennyire örül, hogy végre az udvarban üdvözölheti Lord Grafton leányát. Ezután Sophia legnagyobb megdöbbenésére az uralkodó jellegzetes német kiejtéssel egy kérdést vakkantott felé. Valahogy így hangzott:


  Á! Údj hállom, a fiátál holgyek ferseket farigcsálnak mostánápan. Hállátlán! Mágá mit kondol a kóltókról és a fersekről, Gráfton kisászonj?


  Sophia némi gúnyt vélt felfedezni II. György kérdésében, és lázasan azon kezdett gondolkodni, milyen fersekről beszél a király.


  Elképzelhetetlen lett volna visszakérdezni, mire gondol pontosan.


  Szerencsére Lord Grafton előre látta, hogy netán teljesen érthetetlen kérdést tesznek fel a leányának, és jó előre begyakoroltatta vele a következő választ, akármit is kérdeznek tőle:


  Amennyiben felségednek is tetszésére szolgál, én is örömömet lelem benne, de csak akkor, ha atyám is helyénvalónak tartja.


  György elégedettnek látszott a kapott válasszal, és biccentett egyet. Sophia megkönnyebbült, felemelkedett, az illem szerint háromszor térdet hajtott, óvatosan elhátrált a királyi személyek színe elől, és elfoglalta helyét apja és keresztanyja között.


  Miután elhagyták a bemutatás helyszínét, Lady Burnham úgy értékelte, teljesítette kötelességét, és elküldte az inasát, hogy keressen egy palotaszolgát, aki hordszéket rendel számára. Ezután megcsókolta Sophiát, és visszavonult.


  Grafton kisasszony türelmetlenül szorongatta apja karját, miközben a bálterem felé haladtak. Anyitott ajtók mögül csábító francia muzsika hangjai hallatszottak, és a helyiség tömve volt emberekkel. Ó, mennyire várta már Sophia, hogy táncolhasson! Táncmesterének minden szavát megjegyezte. Rengeteget gyakorolta otthon a menüettet, az allemandot és a kontratáncot. Házitanítóit, nevelőnőjét, a házvezetőnőt és a szobalányokat folyton azzal nyaggatta, hogy ez utóbbi tánc egyes elemeit gyakorolják vele. Avégére a személyzet már nagyon ügyesen ropta. Sophia még az új ruhájában is gyakorolta a figurákat.


  Asokadalomban Lord Grafton és a lánya csak lassan tudott haladni, mert folyton ismerősökbe botlottak. Újabb és újabb barátok köszöntötték őket, és hajoltak meg apa és lánya előtt, akiknek be kellett mutatni Sophiát, és röviden el kellett velük társalogni az államügyekről vagy éppen a vikomt minapi nyugalomba vonulásáról, amely minden bizonnyal nagy veszteség az uralkodó számára, hiszen legtapasztaltabb diplomatáját nehéz lesz majd pótolni. Mindannyian elismerő pillantásokkal néztek a lányra.


  Szóval ez a fiatal hölgy tölti be manapság méltóságodnál aháziasszony szerepét. Remek híre van az ön által adott vacsoráknak. Igazán büszke lehet magára az édesapja, kedvesem.


  Sophia udvariasan térdet hajtott, és megköszönte a bókot, de közben már alig várta, hogy édesapja abbahagyja a csevegést.


  Kérlek, papa, ne húzd az időt! Vége lesz a táncnak  suttogta türelmetlenül. Amikor végre elérték a tánctermet, egy szikrázó gyémánt ékszereket viselő társaságbeli hölgy pillantotta meg a vikomtot, és örömét fejezte ki, hogy hosszú idő után ismét láthatja őt egy udvari bálon, s kézcsókra nyújtotta a kezét.


  Lord Grafton bemutatta a nőnek Sophiát, aki ismét pukedlizett. Ruháját egyre nehezebbnek érezte a sok hajbókolástól. Adáma sugárzó arccal felajánlotta, hogy szárnyai alá veszi a kisasszonyt, így a vikomtnak jut ideje a barátaira és a kártyázásra. Egyúttal megkérte, hadd mutassa be unokaöccsét, egy fiatal, magas testőrkapitányt. Alord engedélyezte a bemutatást, és a fiatalember már vitte is a boldog Sophiát a táncparkettre. Apárt kíváncsi tekintetek figyelték, mialatt elfoglalták helyüket a többi táncos között.


  Lord Grafton mosolygott magában, mert tudta, senki sem kelt nagyobb figyelmet egy táncmulatságban, mint egy csinos új arc. Szeme sarkából látta, hogy az iménti hölgy valamit súg a barátnője fülébe, és jelentőségteljesen Sophia felé néz. Néhány tánc múlva már mindenki tudja majd, ki az elsőbálozó hölgy. Avikomt ennek nagyon megörült. Mától fogva bármikor kiházasíthatja lányát, és egészen biztos volt benne, hogy a Grafton-ház tovább él, pont úgy, ahogy remélte és megálmodta.


  Kisvártatva már az egész bálterem arról beszélt, hogy a csillogó ruhás fiatal hölgy Grafton vikomt leánya. Minden szem Sophiát figyelte. Afőnemesi család ősi és közismert volt, a lord dúsgazdag és befolyásos ember, hosszú éveken át szolgálta az uralkodót külügyi téren. Óriási műveltsége és diplomáciai zsenialitása pótolhatatlan tisztségviselővé és tárgyalóvá tették az udvarnál, és annak ellenére, hogy nemrégiben nyugalomba vonult, sok ember kérte pártfogását és tanácsát. Ajó svádájú, hatvanesztendős lord udvarias és szívélyes volt mindenkivel. Ahölgyekkel lovagiasan viselkedett, és amint az egy úriembertől elvárható, mindig megtartotta az illő távolságot. Alord megbecsültségét fokozta a személyes tragédiája. Mindenki jól tudta, hogy szíve soha nem gyulladt ismét szerelemre, miután házasságkötése után néhány évvel eltemette a gyermekágyi lázban elhunyt gyönyörű, fiatal feleségét, Lady Catherine-t.


  Aházasságból egyetlen gyermek született csupán, Sophia, ő volt az egész Grafton-birtok örököse, és ez óráról órára vonzóbbá tette őt mindazok szemében, akik a hozománya nagyságát latolgatták a bálon. Táncpartnerben sem volt hiánya. Atáncterem egyik sarkában valósággal ostromolták a fiatalemberek a gyémánt ékszeres dámát, és könyörögtek neki, hogy mutassa be őket Sophiának.


  Néhány idős hölgy ült a kártyaterem egyik rafináltan elhelyezett asztalánál, ahonnan egyszerre lehetett szemmel tartani a táncolókat és belehallgathatni a férfiak asztalánál elhangzott beszélgetésekbe. Whisttel múlatták az időt, és azon sopánkodtak, hogy a megboldogult, drága Karolina királyné idejében sokkal vidámabbak voltak a királyi bálok. Csupán e matrónák lepődtek meg, amikor meghallották az est legszebb lányának nevét. Kíváncsian néztek a táncolók felé, és meresztgették a szemüket, azt próbálták kitalálni, hasonlít-e Sophia az édesanyjára.


  Ezek az éltes asszonyságok Lady Burnham baráti köréhez tartoztak. Mindannyian nagyon sajnálták, hogy a lady társaságát mellőzniük kell annak új vallási meggyőződése okán, mely szerint a tánc, a zene és a kártyázás mind ördögtől való. Arégi szép időkben, amikor még Lady Burnham az anglikán egyház reguláit követte, és még élt a férje, szerette az estélyeket és a fogadásokat. Sokat találkozott abban az időben barátnőivel, akik később tanúi lehettek az erőfeszítésnek, amellyel árván maradt keresztlányát nevelte. Alady mindent megtett Sophiáért, aki borzasztóan rossz gyerek volt: kezelhetetlen, piszkos, pimasz és elkényeztetett. Alig tanult meg járni, a ház szolgálói már csak a megtestesült gonosznak nevezték a dajkája előtt. Akártyázó dámák arra is emlékeztek, hogy még külföldön is rettenetes hírek keringtek a gyermekről. Ez igen rossz fényt vetett ugyan Lord Graftonra, de nem befolyásolta a királyi megbecsülést. Az uralkodó, aki nem rajongott különösebben a saját fiáért, csak annyit mondott, hogy minden gyerek igazi bajkeverő, és ezért rendszeresen verni kell őket.


  Csodálatos változáson ment keresztül ez a teremtés  jegyezte meg közömbösen az egyik kártyázó hölgy.  Az itt nyüzsgő fiatalemberek valósággal áradoznak róla. Úgy látszik, valóságos földre szállt angyallá változott. Micsoda ragyogó mosoly, remek modor, arisztokratikus arckifejezés, micsoda kellem és báj! Még soha nem láttak ilyet a Szent Jakab-palotában.


  Egy másik hölgy ravaszul nézett fel a kártyáiból.


  Ó, igen! Gondolom, a vagyona nem is érdekli a fiatal kérőket. Bizonyára emlékeznek még rá, hogy a keresztanyja soha nem zengett róla ódákat. Ha most elragadó, azt egyedül a kék vérének köszönheti, semmi másnak. Végül is egy Grafton. Még ha a dinasztia utolsó sarja is  mondta. Atöbbi hölgy bölcsen bólogatott, ezzel is kifejezve meggyőződésüket, hogy az arisztokrata származás, mint amilyen az övék is, elengedhetetlen feltétele az előkelőségnek és bájnak. Akövetkező leosztásnál már arról beszélgettek, ki illene a legjobban Sophiához a vagyonát és származását tekintve a partiképes fiatalemberek közül.


  Én úgy hallottam, hogy Grafton kisasszony leendő férjének nagyon szigorú feltételeket kell elfogadnia  jegyezte meg az egyik játékos.


  Így igaz. Ha a kérő Londonban és Bathban érzi magát a legjobban, ha szeret Skóciában vadászni, rajong a lóversenyért és a társasági életért, hamar az arcára fagy majd a mosoly.


  Talán egy idősebb ember jobban megfelelne, mint egy fiatal.


  Én úgy hallottam, a Grafton-birtok már nem hoz annyi nyereséget, mint egykor. Lord Grafton igencsak nagy lábon él, akárcsak a nagyapja.


  Ez aligha jelent valamit. Köztudott, hogy jelentősen gyarapodott Lord Grafton vagyona a virginiai dohányültetvény révén. Hopp! Ez itt egy adu, enyém a kör, köszönöm szépen.


  Igen. Akirályi adomány. De ki tudja? Lehet, hogy a koronának tett szolgálataiért kapta a birtokot, viszont az is lehet, hogy mindez csupán fricska. Akirály nagyon csalódott, hogy elveszíti legfőbb bizalmasát, akire mindig számíthatott. Meg merem kockáztatni, hogy a vikomt a diplomáciai érzékét a királlyal szemben is pontosan olyan jól kamatoztatta, mint a franciákkal és az osztrákokkal szemben. Nagyon fárasztó lehetett mindez. Azt beszélik, egészen kimerítette a sok utazás. És azt is, hogy nagyon meglepte a lordot a birtokadomány, de nem utasíthatta vissza.


  Vajon mi lehetett őfelsége célja? Természetesen értékes a birtok, a virginiai dohány sokakat tett mostanában gazdaggá. Azt mégsem várhatja el a király, hogy Lord Grafton Virginiába költözzön.


  Ugyan! Avikomt lenne a legutolsó ember, aki a négerek, vademberek és azok között a felkapaszkodott dohányültetvényesek között élne, akik mostanában Londonban grasszálnak, és ormótlan új bricseszben arról hencegnek fennhangon, hány rabszolgájuk és hány hold földjük van, hány font dohányba került a feleségük ruhája, és azon siránkoznak, hogy a londoni üzletfeleik és a kereskedők csaló gazemberek, akiket mind fel kellene akasztani.


  Faragatlan gyarmatlakók! Gyalázatos! Kérem, ne is beszéljen róluk. Nem, Lord Grafton a lábát sem tenné Virginia földjére.


  Azt beszélik, intézőt fogad, és a birtokból származó bevételeket a lányának adja hozományul, amikor férjhez megy. Sőt azt is a házasság feltételéül szabja, hogy a lánya és a leendő férj Virginiába menjen meglátogatni az ültetvényt. Úgy mondják, attól tart, hogy az örökösök nem tudnák kezelni az angliai birtokot a nagy távolság miatt. Ugye milyen csodálatos, mennyire ragaszkodik Lord Grafton az uradalmához? Pedig valósággal elhanyagolta, amikor megörökölte.


  Sok gondja lesz a hozományvadászokkal. Gazdag lányok esetében mindig ez történik. Ráadásul a lány még csinos is, az anyjára hasonlít, ha nem is annyira elragadó, mint ő volt. Kétségkívül sokat javult a modora, máskülönben nem merte volna elhozni őt az apja a királyi bálba. Lehet, hogy sok feltételnek kell megfelelnie a kérőnek, de biztosra vehetjük, hogy így sem lesz bennük hiány, és mielőtt a leány felocsúdna, már férjhez is adták. Teljesítenie kell a kötelességét. Akeresztanyja ezt egészen biztosan belenevelte. Adrága Lady Burnham! Az ő élete a kötelességről szól.


  Így van  tette hozzá egy hölgy, és a szemét forgatta.


  Csak azt remélhetjük, hogy ez a lány képes lesz sok utód világra hozatalára, nem úgy, mint szegény anyja. Mint ahogy Lord Grafton is bizton reméli. Sophia az utolsó Grafton.


  Valóban. Micsoda veszteség a nemzetnek, ha egy régi család kihal! AGafton-dinasztia az egyik legősibb. Most már csak a kisasszonyon múlik minden. Ilyen szemszögből nézve mindannyian megérthetjük Lord Grafton feltételeit. Köszönöm. Énosztok?


  Második fejezet


  AGraftonok


  AGrafton család ősi família volt, olyan családfával, amely a társadalom bizonyos köreiben és természetesen Lord Grafton szerint is sokkal többet ért minden vagyonnál. Becsvágyó normann lovagokként kezdték, rettenthetetlen bátorságuk ravaszsággal párosult, és mindig készek voltak azokat szolgálni, akiknek elég hatalmuk volt ahhoz, hogy busásan megjutalmazzák őket. Atizenegyedik század óta hatalmas birtokaik voltak Sussex grófságban. Hódító Vilmos ekkor adományozta a szász földbirtokosoktól elkobzott földeket odaadó hívének és valószínűleg egyben törvénytelen fiának, Hugh de Graftonne-nak. Hugh a déli partvidéken erődítményt építtetett, és sok gyermeket nemzett az anyaság következtében sírba szálló feleségeinek. Kegyetlen elkötelezettséggel szolgálta a királyt, így akkor sem tétovázott, amikor a Vilmoshoz hűtlen nemesség tagjait kellett gyilkolászni. Hugh vagyona egyre csak gyarapodott.


  Az elkövetkező századok folyamán a De Graftonne-ok sokasodtak, gazdagodtak, és nevüket Graftonra angolosították. Az idő múlásával a partvidékről a szigetország belsejébe költöztek, ahol csinos kastélyt építtettek, és a gyapjúkereskedelemből tekintélyes vagyonra tettek szert, de azt is sustorogták, hogy még ennél is nagyobb összegek kötöttek ki kincstárukban a sussexi partvidéken lebonyolított csempészetnek köszönhetően. Ahogy gyarapodott a vagyon, úgy nőtt a család politikai befolyása is. Leleményességüket messze földön dicsérték barátaik, ellenségeik pedig rettegték cselszövéseiket és kegyetlenségüket. ATudor-uralom kezdetén értékes szolgálatokat tettek a koronának, habár ezt akkoriban csupán azzal a keggyel honorálták, hogy fejüket a nyakukon tarthatták, és a Graftonokat vikomti rangra emelték.


  Atizenhatodik század közepére azonban az egykor népes család nagyon meggyérült. Sok unokatestvér házasodott családon belül, és egyre kevesebb életképes utód született. Anagy pestisjárvány idején a halál nem válogatott a fiatal és öreg Graftonok között, majd az angol polgári forradalomban egy egész generációnyi Grafton adta életét a királyért az uralkodóhoz hű csapatok soraiban harcolva. Afertőző levegőjű trópusi tájakra vezető kalandos utazások a következő generációt tizedelték meg, mielőtt a képviselői megházasodhattak volna, akik pedig megnősültek, nem tudtak fiút nemzeni. AGrafton-vérvonal egyre csak gyengült, míg majdnem teljesen kihalt. Ajelenlegi Lord Grafton volt az utolsó férfiág utolsó élő tagja volt, és So­phia volt a család legutolsó sarja.


  Három fiú közül a legifjabb lévén, Peregrine Grafton nem volt a cím várományosa, ezért egyházi pályára készült. Apjuk óhajának eleget téve a három fivér zsenge korától fogva Winchesterben nevelkedett. Ezután Peregrine Oxfordban folytatta tanulmányait, legidősebb bátyja pedig visszatért Sussexbe, hogy apjuk halálát követően a birtokot igazgassa, és a vikomt cím várományosa legyen. Ez a fivér egy vadászbalesetben vesztette életét, mielőtt megnősülhetett volna.


  Aközépső testvér még azelőtt elhunyt, hogy a bátyja örökébe léphetett volna. Apjuk óhaja szerint a haditengerészethez kellett volna csatlakoznia. Atengeri élethez azonban cseppet sem fűlött a foga, inkább a léhaság és a földi örömök hajhászása felé fordult, és már fiatalon a szerencsejáték és az erkölcstelen életmód útjára lépett. Tüdővész és szifilisz végzett vele huszonnégy esztendős korában.


  Avikomt cím Peregrine-re szállt.


  Fivérei haláláig Peregrine intellektuális érdeklődésének élt, apja és nagyapja példáját követve nagy európai körutazást tett. Ahagyományok értelmében egy három fiúgyermekes családban a legidősebb örökölte a címet, a középső a hadsereg soraiba lépett, a harmadik pedig egyházi karriert választott. Habár Peregrine nem volt különösebben vallásos, az egyház intézménye és hatalma mindig is vonzotta, és intellektusát is foglalkoztatta a teológia, ezért semmi kifogása nem volt az ellen, hogy felszenteljék apja óhaja szerint. Nem sietett azonban reverendát ölteni. AGraftonok intelligenciájával volt megáldva, rosszakarói szerint a Graftonok maradék intelligenciájával, és ravaszságának is remek hasznát vette. Udvarias, kedélyes, művelt, öt nyelven folyékonyan beszélő fiatalember volt, az a típus, aki hamar beilleszkedik, és otthon érzi magát bármelyik idegen városban. Szintén rendelkezett természetes diplomáciai érzékkel, amelyet fortélyos észjárású őseitől örökölt. Ezek a tulajdonságok hamar az érseki székbe juttathatták volna, ha a két idősebb testvére nem halálozik el idő előtt.


  Látván elfajzásnak induló idősebb fivére életét, Peregrine megvetette a kicsapongásokat. Oxfordban ragyogó tanulmányi eredményt ért el, és miután visszatért európai körútjáról, hittudományt akart hallgatni. Ekkor tudta meg, hogy a bátyja elhunyt, és ő örököl mindent. Az újdonsült Lord Grafton kissé bosszúsan elhagyta Oxfordot, és Sussexbe indult, hogy vállára vegye a cím és a birtok által rárótt kötelezettségeket.


  Bár Peregrine okos fiatalember volt, nem készült fel az új feladatra. Nem forgott otthonosan a földbirtokos nemesek köreiben, és az egyedülálló vidéki úriember életének kilátásai nem voltak számára csábítók. Fogalma sem volt róla, hogyan kell egy birtokot igazgatni és nyereségesen gazdálkodni. Igazából untatta a vidéki élet, bár eleinte megpróbált bevezetni néhány újítást. Ám a kísérletei és próbálkozásai kivétel nélkül csupán sok pénzbe kerülő kudarcok maradtak. Miután elismerte, hogy nincs üzleti érzéke, Lord Grafton a birtok vezetését nagyon bölcsen egy intéző szorgos kezébe helyezte, és Londonba utazott.


  Londonban csatlakozott az előkelő társasághoz, de hamar elege lett a mihaszna élvezetekből és léhaságból, a kései felkelésből, kései vacsorákból. Anemesi klubokban unta magát, és nyughatatlan lett. Elkezdett korának és rangjának megfelelő érdekes elfoglaltságokat keresni. Nagyon szeretett bíróságra járni. Végigülte a tárgyalásokat és a peres ügyeket, és úgy döntött, hozzáillő elfoglaltság lenne, ha csatlakozna a jogi kamarához. Mindennap ellátogatott a Temple-be, még a vacsoráját is magával vitte, és már arról álmodozott, hogy a királyi törvényszék főbírája lesz, amikor a család egy régi barátja, Lord Burnham úgy gondolta, a fiatal vikomt jobb hasznát is vehetné képességeinek, és ígéretes tehetségként beajánlotta őt a Párizsban élő brit nagykövet mellé.


  Akét állam közötti kapcsolatok nagyon kényesek voltak ebben az időszakban, és ez próbára tette a diplomatákat is. Afiatal lord azonban remekül megbirkózott a folyamatos kihívásokkal. Elég udvarias, vonzó és gyors észjárású volt ahhoz, hogy bármilyen bonyolult ügyet kezelni tudjon, és jól forgott a nyelve is, hiszen rendre Anglia érdekeire nézve kedvezően jött ki egy-egy nehéz problémából. Peregrine a diplomáciai pályát teljesen testhezállónak találta, és az első megbízatást hamarosan követte a többi is, mígnem elérte az igen megtisztelőnek nevezhető utazó nagyköveti pozíciót. Mindig oda küldték, ahol egy kényes ügy fürge észjárású diplomatát igényelt Anglia érdekében, hogy a két állam közötti diplomáciai kapcsolatok ne sérüljenek.


  Családi hagyományt követett, hiszen ősei a Tudorokat szolgálták, ő pedig a Hanover-ház számára lett nélkülözhetetlen. Nem volt azonban ez olyan könnyű feladat. Anémet születésű II. György nehéz természetű ember volt, szeszélyes és ingerlékeny uralkodó, akit felettébb érdekeltek a külügyek. Karolina királyné halála után kissé megkésve döbbent rá, hogy hitvese személyében elvesztette egyik legtalpraesettebb és legrátermettebb tanácsadóját, és egyre jobban rászorult Lord Graftonra, akinek meglátásai pontosan megegyeztek az uralkodóéval. Legalábbis György így vélte. Néhány év leforgása alatt Lord Grafton töltötte be a királyné után maradt űrt, és a király legbefolyásosabb tisztségviselőjévé vált a külügyek terén. Mivel a vikomt küldetései úgy kívánták, hogy gyakran utazzon, és mindig az uralkodó rendelkezésére álljon, amikor Angliában tartózkodik, kis palotát bérelt a Szent Jakab-palota közelében, és csak ritkán látogatta meg sussexi birtokát. Tréfásan úgy fogalmazott, hogy jobban megy az nélküle.


  Ahogy teltek az évek, Peregrine egyre inkább úgy érezte, hogy elhanyagolja a nemesi címével járó kötelezettségeket. Úgy is mondhatnánk, túl elfoglalt volt ahhoz, hogy a nősülésre gondoljon, pedig az utolsó élő Graftonnak ezt sem lett volna szabad elfelejtenie. Egy idő után mindennél fontosabb lett számára, hogy törvényes örökösről gondoskodjon.


  Fiatal korában rengeteg jó családból származó lánnyal találkozott tizenkettőtől húszévesig, de egyik sem tetszett neki. Ki nem állhatta az ostoba nőket, úgy gondolta, a feleségének műveltnek kell lennie. Emellett ízlése a csinos és kecses lányokhoz vonzotta. Olyan feleséget találni, aki előkelő családból származik, szép, elegáns, erényes, értelmes és jó iskoláztatást kapott, időigényes feladat volt. Ha kitartóbban keres, megtalálhatta volna az eszményi társat, de az igazat megvallva, nem tett meg mindent az ügy érdekében.


  Fiatal korában örömmel vette észre, hogy vonzódnak hozzá acsinos nők. Ez ahhoz vezetett, hogy rengeteg kapcsolata akadt gyönyörű hölgyekkel a külföldi udvarokban és városokban, de csak annyi időt szánt erre, amennyit a munkája megengedett. Sokat elárult diplomáciai érzékéről, hogy e kapcsolatokat mindig diszkréten kezelte, sosem okozott botrányt, és ezek általában úgy értek véget, hogy a felek baráti viszonyban maradtak egymással. Lord Grafton soha nem tartózkodott sokáig egy helyen. Ez minden bizonnyal akadálya lett volna egy hosszú távú kapcsolatnak, de a szóban forgó hölgyek többsége vagy férjnél volt, vagy jól ismert kurtizánok voltak, akik nem adták volna fel életvitelüket egy olyan férfi kedvéért, aki többnyire távol van tőlük.


  E kellemes módon élte életét Lord Grafton, mígnem rájött, hogy már nem sokáig nevezhető középkorúnak, és még mindig agglegény. Ekkor Lord Burnham özvegye, Amália hercegnő becsületes és istenfélő udvarhölgye, akit felháborítottak a gróf szertelen nőügyei, bemutatta neki a pártfogoltját. Catherine Vassey tizenhat esztendős árva leány volt, egyetlen fillér nélkül. Nemrég költözött az udvarba egy elárvult nemes kisasszonyoknak fenntartott iskolából, ahol addig nevelkedett. Lady Bur­nham elintézte, hogy Catherine-t alkalmazzák udvarhölgyjelölti státuszban, és hamar meggyőződött róla, hogy a kedves és erényes lány beváltotta a hozzá fűzött reményeket. Lord Grafton, aki a nagyvilági szépségekhez volt szokva, szinte észre sem vette a szégyellős, kopott ruhájú fiatal nőt, legfeljebb csak annyit állapított meg róla, hogy csinos kis bakfis.


  Szerény viselkedése és viseltes ruhája ellenére Catherine rájött, hogy érdeklődnek iránta a férfiak. Iskolájában az élet egyszerű volt, és ingerszegény, nem sok minden történt a tanórákon és a templomi látogatásokon kívül. Remélte, hogy az udvar tartogat majd számára némi örömet, és először úgy tűnt, így lesz majd. Észrevette, hogy gyakran botlik fiatalemberekbe, ajándékokat és verseket küldözgetnek neki, és sokszor megnevettették afféle ostobaságokkal, hogy elepednek utána a szerelemtől. Lady Burnham azonban előre figyelmeztette, hogy a nincstelen fiatal lányoknak nagyon kell vigyázniuk az előkelő urakkal, akiknek mézesmázos szavai hamarabb visznek romlásba egy lányt, mint az oltár elé. Catherine ilyenkor nagyokat sóhajtott, de engedelmeskedett a ladynek. Meg sem hallgatta a szerelmi vallomásokat, és visszaküldte az ajándékokat, szonetteket a fiatalembereknek. Megpróbálta nem irigyelni a többi udvarhölgyjelöltet, akik csinos ruhát viseltek, cukorkát ropogtattak, regényeket olvastak, együtt nevetgéltek a kertben, és ezekkel a fiatalemberekkel táncoltak. Catherine kötelességtudóan elkísérte Lady Burnhamet a templomba, esténként pedig egy szentbeszédeket tartalmazó könyvből olvasott fel hangosan, amíg az idős hölgy a hímzőrámája fölé hajolva öltögetett apró szolgálati lakosztályukban, a Szent Jakab-palota egyik eldugott sarkában.


  Catherine viselkedése olaj volt a tűzre az őt ostromló férfiak számára. Néhány udvaronc, miután alaposan a pohár fenekére nézett, gúnyosan utánozni kezdte a lány szemérmes viselkedését, és odáig fajult a dolog, hogy fogadásokat kötöttek egymás között, ki hódítja meg őt hamarabb. Mindegyikük egy csengő aranyakkal megtömött zacskót dobott az asztalra, és a fogadás már meg is köttetett.


  Catherine egy sötét belső udvaron ment keresztül az egyik éjjel, mert üzenetet kapott, hogy e szokatlan órában az egyik királyi hercegnő hívatja. Egy félreeső zugban azonban három maszkos férfi állt lesben, azok, akik a hamis üzenetet küldték. Hirtelen elé ugrottak a sötétből, és megtámadták. Tépték, szaggatták a ruháját, ocsmányul azon nevettek, hogy végre kedvükre eljátszadozhatnak a lánnyal, és a pénzt majd háromfelé osztják.


  Lord Grafton a közelben tartózkodott, épp arra várt, hogy a királlyal vacsorázzon. Miközben várakozott, egy hosszú folyosón sétált, amely a belső udvarra nyílt. Elmerült a gondolataiban, egy problémán törte a fejét, amit vacsora közben akart megtárgyalni az uralkodóval. Töprengéséből a lány kiáltásai szakították ki. Ahang irányába futott, és meglátta, hogy három férfi a falhoz szorít egy fiatal lányt. Lord Grafton a haragjából merített erőt. Ellökte a támadókat, és segítségért kiáltott. Inasok és őrszemek siettek elő, épp akkor, amikor a három gonosztevő már kardot rántott volna. Túl részegek voltak ahhoz, hogy ellenálljanak a letartóztatásnak, és amikor arcukról letépték a maszkot, azt nyüszítették rémülten, hogy csak tréfának szánták az egészet. Lord Grafton ekkor vette észre, hogy a szakadt ruháját markoló rémült lány, akinek a haja kibomlott és az arca felhorzsolódott, nem más, mint Lady Burnham gyámolítottja. Avikomt megparancsolta az őrségnek, hogy zárják lakat alá a támadókat, és azt is, hogy ne bánjanak velük kesztyűs kézzel.


  Lord Grafton Catherine vállára terítette a kabátját, és odaadta neki a zsebkendőjét, hogy törölje le a könnyeit. Alány nagy nehezen visszanyerte önuralmát, és elcsukló hangon így szólt:


  Biztosan furcsának véli, hogy ebben az órában e helyen talál, de higgye el, uram, azt mondták nekem, hogy a hercegnő kéret. Sajnos becsaptak. Mindig engedelmeskedtem Lady Bur­nhamnek, és ügyet sem vetettem ezekre a férfiakra, ezért támadtak rám. Már majdnem... Ön mentett meg a karmaik közül, uram. Az ijedségen kívül semmi bajom nincs.


  Lord Grafton megfogadta, hogy megkorbácsoltatja a férfiakat.


  Catherine összehúzta testén szakadt ruháját, és megrázta fejét.


  Kérem, uram, ne tegye! Csak botrány lenne belőle, és nem kockáztathatom meg, hogy elveszítsem az udvari állásomat. Köszönöm a segítségét, de már magam is boldogulok. Csak ezt a szakadást kell megvarrnom a ruhámon, mielőtt Lady Burnham észreveszi  mondta remegő ajakkal.  Majd kérek az egyik lánytól púdert, hogy eltakarjam a horzsolást. Ezután jobban vigyázok magamra, ígérem. Itt kell maradnom az udvarnál. Nem tudnék innen hová menni  mondta Catherine, és sírva fakadt.


  Avikomt megígérte, hogy Catherine óhaja szerint a nyilvánosság előtt nem beszél az ügyről. Magában azonban megfogadta, gondoskodik róla, hogy egy királyi küldetés leple alatt a három férfit  meghatározatlan időre  Írország egy távoli és kietlen helyőrségéhez rendeljék. Akirály mindig hallgat rá, és ő tudta, miként kell az ilyesmit elintézni. Még ma éjjel intézkedni fog. Holnap reggel már egy Írország felé tartó hajó fedélzetén találják magukat a gazemberek.


  Lord Grafton megígérte Catherine-nek, hogy mindent elrendez, és visszakísérte őt Lady Burnham lakosztályához. Útközben feltűnt neki, amit eddig nem vett észre: a lány nemcsak csinos, hanem egyenesen gyönyörű. Mire az ajtóhoz értek, a vikomt fejében kezdett alakot ölteni egy terv. Catherine nemesi származású volt, jól nevelt, és elég fiatal ahhoz, hogy gyermekeket szüljön. Lady Burnhamet leszámítva nincs nagy hatalmú támogatója az udvarnál, pedig amint ezt az éjszakai támadás is bizonyította, igencsak rászorul a védelemre. Már régen férjhez kellett volna mennie. Alord elhatározta, hogy másnap, amikor Catherine kicsit összeszedte magát, megkéri a kezét.


  Másnap délután üzenetet küldött Lady Burnhamnek, és arra kérte, hadd beszéljen vele személyesen. Alig csukódott be mögötte az ajtó a lady lakosztályában, a vikomt már meg is kérte Catherine kezét. Az asszony egyből beleegyezett. Behívatták a lányt a szobába, és közölték vele a lord óhaját. Catherine nagyon csodálkozott, hogy egy ilyen nagy hatalmú és gazdag ember, akit ő ráadásul alig ismer, feleségül kéri, de Lady Burnham áldását adta a frigyre, és Catherine engedelmes lány volt.


  Hamarosan megtartották az esküvőt, és a szegény árva lányból vikomtné lett. Egyik napról a másikra egy hatalmas londoni ház és egy óriási sussexi birtok úrnője lett, azt parancsolt, amit csak akart, mindenki engedelmeskedett neki. Megkapta a családi ékszereket és még egy lovas kocsit is. Alord arra kérte, késedelem nélkül rendeljen új ruhákat, mert nagyon fontos, hogy az újdonsült Lady Grafton minél hamarabb megjelenjen a társaságban. Catherine úgy érezte, egy tündérmesébe tévedt. Megfontolta minden döntését, mert kedvére akart tenni annak a férfinak, akit alig ismert, és akitől tartott egy kicsit.


  Lady Grafton a korához képest érett asszony volt. Már korán megtanulta, hogy a világ veszélyes hely egy szegény árva számára, és ezért nagyon hálás volt új életéért. Férje kedvességét jobban megbecsülte, mint a vagyonát és a kapott ékszereket. Kevéssé érdekelte a csodálat, amit kiváltott, mégis előkelően akart kinézni, hogy férje kedvére tegyen. Catherine megkérte Lady Burnhamet, segítsen neki új ruhákat választani, és adjon tanácsokat, hogyan viselkedjen új szerepében.


  Az idős udvarhölgy nemcsak az öltözködés terén adott tanácsokat, de azt is elmondta neki, mi várható el Grafton vikomtjának feleségétől, és hangsúlyozta, egyéb kötelessége és feladata is lesz, mint hogy szépen mutasson a férje mellett. Aházasságkötést követő évben Catherine védnöke lett az új londoni lelenckórháznak, iskolát alapított a sussexi Grafton-birtokon a falusi gyerekeknek, és a parókia szegényeket támogató alapjához is nagy összeggel hozzájárult.


  Mindez nagyon tetszett Lord Graftonnak. Bár nem lakott vidéken, de a birtokán élő emberek sorsát a szívén viselte, és elvárta a feleségétől is, hogy e tevékenységben részt vállaljon, csakúgy, mint a nemesi rang által előírt karitatív munkában a szegények és az elesettek javára. Ezt családi kötelességének tekintette. Alord örömmel látta, hogy Catherine kopott ruhájú árva lányból félénken kecses úriasszonnyá változott, és mindenki rajong jószívűségéért éppúgy, mint szépségéért. Meg volt elégedve a választásával, mert fiatal felesége minden olyan tulajdonsággal rendelkezett, amellyel egy Grafton vikomtnénak rendelkeznie kell. Akezdeti rokonszenv egyre mélyült. Alord nagyon szeretett felesége társaságában lenni, remekül tudott vele társalogni, az asszony pedig megkülönböztetett figyelemmel vette körül urát, és nagyon hálás és elragadtatott volt minden apró ajándékért. Asebtében és főleg praktikus okokból megkötött házasság és a nagy korkülönbség akár ki is zárhatta volna a kettejük közötti összhangot, de mialatt jobban megismerték egymást, ragaszkodásuk is egyre erősebb lett.


  Lord Grafton nem ismert magára, mert korábban el sem tudta volna képzelni, hogy a világa egy asszony körül forog majd. Pedig ez történt. Catherine kiegyensúlyozott volt, és boldog, a vikomt pedig életében először szerelmes lett.


  Már csak a gyermekek hiányoztak a házaspár teljes boldogságához. Catherine egy fiúért imádkozott, hiszen tudta, hogy férje erre vágyik mindenekfelett. Először úgy tűnt, fohásza meghallgatásra talál, mert házasságuk első négy esztendejében kilencszer esett teherbe. Sajnos a remények hamar szertefoszlottak, mert egyik gyermek sem született meg. Catherine szomorúan figyelte a lelenckórházban cseperedő árvákat. Végül, a tizedik alkalommal siker koronázta próbálkozásaikat, és Lord Grafton felfogadott egy bábaasszonyt, akit ismerősei melegen ajánlottak neki. Amikor megindultak a szülési fájdalmak, a vikomtné megígérte izgatott férjének, hogy minden rendben lesz.


  Ahosszú és fájdalmas szülés után Catherine leánygyermeknek adott életet. Aszülőágyon fekve megcsókolta és megölelte a bepólyázott kisdedet, és azt kérte, édesanyja után Sophiának nevezzék el.


  Íme, egy nővér a fiainknak  mondta férjének, amikor a vikomt lábujjhegyen a szülőszobába jött, hogy megtekintse leányát. Feleségét addigra már megmosdatták, s nyakán és ujján csipkével díszített, tiszta ruhába öltöztették. Sápadtan és fáradtan, de mosolyogva feküdt az ágyában a selyempaplan alatt. Lord Grafton megcsókolta a feleségét, és arra gondolt, soha nem látta még ennyire gyönyörűnek. Csalódottságát, amiért lánya született, jól leplezte.


  Aszülés után egy nappal Catherine hasfájásra panaszkodott a bábaasszonynak. Aszülésznő csak annyit felelt kurtán, hogy ez szokványos, és minden anyának el kell viselnie azokat a fájdalmakat, amelyeken Isten rendeléséből át kell esniük, ezért a fiatalasszony nem panaszkodott többet. Akövetkező napon belázasodott, éjszakára már hideg verejték gyöngyözött a homlokán a magas láz ellenére. Fájt a feje, és a láza egyre magasabbra szökött, a lepedőit bűzös váladék szennyezte be. Annyi ereje sem volt, hogy karjába vegye az újszülöttet. Afájdalom elhomályosította a tudatát, gyakran elvesztette az eszméletét, és már meg sem ismerte a férjét.


  Egy hét múlva Catherine meghalt.


  Gyermekágyi láz  mondta a bábaasszony, és megtörölte a kezét piszkos kötényében, miután levette az ágyról a szennyezett lepedőt.  Isten akarata mindig beteljesül  tette még hozzá, és már indult is, hogy újabb szülő asszonyok mellett legyen, és új gyermekeket segítsen világra. Kötényét nem cserélte le, és vérfoltos kezét sem mosta meg. Ki tudja, hány anya és gyermek leli majd halálát emiatt? Sophia azon gyermekek közé tartozott, akik megmenekültek.


  Lord Grafton szinte fel sem fogta, hogy ilyen rövid idő alatt és ennyire váratlanul megözvegyült. Minden percben azt várta, hogy Catherine rámosolyog az ajtóból, a karosszékéből, az asztal másik végéből, a hitvesi ágyból. Néha úgy tűnt, őt látja a szeme sarkából, szinte érezte az asszony jelenlétét a szobában, könnyed érintését a vállán, de mire odafordult, az illúzió tovaszállt. Az egykor olyan kényelmes palota üres és hideg lett a felesége nélkül. Afelső emeleten lévő gyerekszoba és házi tanoda helyiségei az anyátlan gyermek sírásától visszhangzottak, akit hiába vigasztalt a két szoptatós dajka.


  Alord úgy döntött, a királyi ügyek intézésébe menekül, mert nem tudott többé abban a házban élni, ahol egykor oly boldog volt. Bezáratta tehát az épületet, és csak akkor szállt meg benne rövid időre, amikor két megbízatás között Londonba látogatott.


  Lady Burnham, akit azzal büntetett a sors, hogy nem volt felnőttkort megért gyermeke, úgy gyászolta Catherine-t, mintha a saját lányát veszítette volna el, és anyai érzelmeit Sophia felé fordította, akinek a keresztanyja volt. Akislány keresztelőjén könnyes szemmel megfogadta, hogy az anyjához mindenben hasonlító, szerény, erényes, hithű és kötelességtudó lányt nevel a gyermekből. Lord Graftont arra buzdította, hogy keresztényi alázattal viselje veszteségét, és ne panaszkodjon, mert Isten rendelte így a történteket.


  Abánat sújtotta Lord Grafton nem is leplezte, hogy elveszítette hitét Istenben. Aremény, hogy fiúörököse születik, és nagy családja lesz, sírba szállt imádott Catherine-jével együtt. Esze ágában sem volt, hogy ismét megnősüljön. Csak súlyosbította bánatát a tudat, hogy Sophiával kihal majd a Grafton család.


  Hacsak nem talál rá módot, hogy ezt megakadályozza.


  Rögeszméjévé vált ez a gondolat, és ebbe menekült gyásza elől. Sophia még a bölcsőjében feküdt, amikor a lord utasította az ügyvédeit, hogy dolgozzanak ki jogi megoldást arra, hogy a lánya vihesse tovább a család nevét, és a család, amely a vikomt életében csaknem teljesen kihalt, tovább birtokolhassa a tulajdonában lévő földeket. Továbbá biztosítsák, hogy Sophia, a Grafton család utolsó sarja az ősi ház úrnője lehessen, és ezáltal megalapíthassa a Grafton-ház új ágát. Remélte, megéri még, hogy fiúunokája születik, és a sussexi kastély ismét élettel telik meg.


  Mire Sophia rágcsálni kezdte első fogával az ezüstből és korallból készült rágókáját, a tervezet elkészült. Lord Grafton megparancsolta ügyvédeinek, hogy minden követ mozgassanak meg a cél érdekében, és semmit ne bízzanak a véletlenre. Ennek egy alaposan kidolgozott hivatalos dokumentum lett az eredménye, amely kimondta, hogy Sophia házasságkötése után a sussexi birtok a család kezében marad, s a férje köteles beleegyezni, hogy felveszi a Grafton nevet annak érdekében, hogy gyermekeik is név és vér szerinti Graftonok lehessenek. Amajdani házassági szerződésbe azt is bele kell foglalni, hogy a házaspárnak és gyermekeiknek az év kilenc hónapját a vidéki kastélyban kell tölteniük, hiszen Lord Grafton tapasztalata alapján a huzamos távollét meglazítja a tulajdonos kapcsolatát földbirtokával. Az okirat tartalmát megerősítette a Sophia hozománya és a Grafton-vagyon feletti korlátozott rendelkezési jog oly módon, hogy Sophia férjének és a Grafton-örökösöknek eleget kell tenniük ezen feltételeknek, máskülönben kénytelenek lemondani a birtok bevételeihez kapcsolódó jogukról.


  Ettől a naptól kezdve Lord Grafton minden reménységét és bizodalmát Sophia majdani házasságába helyezte, amely, úgy számolta, tizenhét vagy tizennyolc év múlva lesz esedékes. Akárcsak Lady Burnham, a lord is azt akarta, hogy Sophia mindenben olyanná váljon, mint Catherine, az asszonyi erények példaképévé, egy ékkővé a Grafton-koronában. Művelt lesz, elegáns és könyörületes, rangjához méltó kötelességtudat vezérli majd, elkötelezetten vezeti a háztartását, és gondoskodik a családjáról, akárcsak azokról, akik a nagylelkűségétől függenek majd. Miután a lord minden tőle telhetőt megtett annak érdekében, hogy biztosítsa a még csak egyesztendős gyermek jövőjét, akinek apró vállán nyugodott a Grafton család sorsa, a gyászoló özvegy a munkájában próbált megnyugvást találni.
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